
„CANTECUL PUSTIEI" - DOUA FRAGMENTE MANUSCRISE 
INEDITE DIN ROMANUL POPULAR „VARLAAM ŞI IOASAF", 

AFLATE IN COLECŢIA BIBLIOTECII MUZEULUI BRUKENTHAL 
DIN SIBIU 

Având ca izvor primitiv povestea vieţii lui Budha, Viaţa sfinţilor 
Varlaam şi loasaf a fost un roman popular foarte îndrăgit în lumea Evu
lui Mediu. Prelucrat în mai multe limbi, orientale sau occidentale, în 
proză sau în versuri, acesta a circulat în toate părţile Europei. În limba 
română a fost tradus pentru prima dată, pe la mijlocul secolului al 
XVII-lea (1648), de către învăţatul boer muntean Udrişte Năsturel, răs
pândindu-se, apoi, în toate provinciile de limbă românească. 

Deosebit de interesant pentru cazul de faţă este finalul romanului: 
„Cântecul SfântuLui Ioasaf când au intrat în pustie", final care, pentrt!I. 
prima dată, apare în ediţia ucraino-bielorusă a romanului, ediţie impri
mată la Kutein în 16371, fiind, deci, o adăugire mai târzie. 1n textul lui 
Udrişte Năsturel cântecul este în proză, dar a circulat şi separat, prelu
crat în versuri, şi chiar pus pe melodie2 • 

Trecut în lumea mirenilor prin preoţi şi călugări, din acest „Cântec 
al pustiei", păstrat într-o sumedenie de variante pe tot cuprinsul Tran
silvaniei, după graiul ţinutului în care a fost rostit sau cântat, Biblioteca 
Muzeului Brukenthal din Sibiu deţine în colecţiile sale de carte veche 
românească două variante inedite. 

Prima este ataşată la o Psaltire manuscrisă, datată din 1777 de către 
copistul ei, popa Savu din Răşinariu3 • Cea de .a doua variantă face parte 
tot dintr-o carte manuscrisă, databilă din anii '30 ai seco1ului trecut. Car
tea aceasta .este o copie manuscrisă a manualului de bună purtare a pro
topresviterului Caransebeşului, Ioan Thomici, întitulat: ,,Scurte învăţă
turi pentru creşterea şi buna purtare a tinerimei române", tipărit la Buda 
în 18274• Manualul, pe lângă sfaturile uthle date interimii în ce priveşte 
c?mportarea în diferitele împrejurări ale vieţii de societate, cuprinde şi 
cateva cântece de stea, printre eJe şi „Cântecul pustiei". Manuscrisul 
păstrat la Biblioteca Muzeului Brukenthal .a preluat câteva din aceste 
cântece de stea, cu unele modificări, după placul copistului. 

1 I. Mazilu, D. Horia, Varlaam şi Ioasaf. Istoria unei cărţi, Bucureşti, 1981, 
p. 225. 

2 N. Cartojan, Cărţile populare în literatura românească, I. Bucureşti, 1974, 
p. 304. 
_ 

3 „Această sfântă şi dumnezeiască Psaltire s-au scris prin osteneala şi chel
tuiala a smeritului şi mai micului între soţi, Savu din Reşinariu şi s-au început 
acest sfânt şi dumnezeiesc lucru în anul de la Hristos 1777, februarie 6 zile si s-au 
isprăvit: 1777 decembrie 5 zile cu legătură cu tot." · 

' I. Bianu, N. Hodoş, D. Sintionescu, Bibliograf ia românească veche, III, Bu
cureşti, 1912-1936, p. 554. (1326). 
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Avem deci două variante ale aceluiaşi cântec. Intre ele există o di
ferenţă de aproximativ o jwnătate de veac, precum şi mai multe deose
biri mărunte în text. Ceea ce au comun este, în primul rând, subiectul: 
plecarea fiului de împărat în pustie, în căutarea mulţumirii pe care poa
te să i-o ofere viaţa fără păcate, în nădejdea fericirii vieţii veşnice. Se 
aseamănă şi structura celor două cântece, precum şi imaginile folosite. 
Amândouă sunt cântece de stea cântate în serile de Crăciun, în cinstea 
sărbătoririi naşterii Domnului. 

Prezentăm în anexă cele două manuscrise, în speranţa de a contri
bui la întregirea imaginii circulaţiei acestor texte pe teritoriul Transil
vanieL 

ANEXE: 1 

OLGA ŞERBĂNESCU 

Cdntecul Sfdntului loasaf feciorul împăratulu.i 
Avvemer al Indiei, cdnd au intrat în pustle sărutând 
copacii, cu dragoste cânta: 

şi zicea: 
O prea frumoasă pustie. 
Primeaşte-mă în a ta desie. (la jiecare stih se zice: 

O prea frumoasă pustie.} 
Ca pe pruncul a sa mamă. 
Când Za ţâţe-l apleacă, 
Şi-n leagăn îl odihneşte 
De tot răul îl fereşte. 
Păzeaşte-mă de miazănoapte 
Nu mă înfricoşa cu moarte. 
Nici cu a ta îngrozire 
Să nu se facă prăfuire. 
Că te-am iubit preste palate 
Ce-s cu aur ferecate. 
Te-am iubit preste vistiare 
Ce sunt pline de avere. 
Şi împărăţia am părăsit 
La tine pustie am năzuit. 
Merge-voi prin dumbrăvi odrăslite 
Ca prin nişte vii rodite. 
Fi-voi sălbatică hiară 
Părăsind lumea cea amară. 
Căci câi în lume am trăit 
Multe valuri am păţit 
Şi supt a ta rădăcină 
V oi să stau fără pricină. 
Şi printr-a tale vii şi ramuri 
V oi să petrec fără de valuri. 
Ramurile tale-ti apleacă 
Ca ruga să mi se treacă. 
Şi le pleacă' cât de mul(t)e 
Ca ruga să mi se asculte. 
Şi le pleacă cât de jos 
Ca să-mi dobândească folos. 
Că doresc de al meu părinte 
Plângând cu lacrimi fierbinte. 
De părintele Varlaam 
Care povăţuitoriu-mi 
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2. 

„CANTECUL PUSTIEI" 

• Care m-au povăţuit 
De la tine am venit 
Şi ~are m-au îndemnat 
De eu t lumea am lăsat 
Ca să urmez lui Hs. 
Care-mi iaste de folos. 
Care m-au răscumpărat, 
Din strămoşescul păcat. 
Şi care şi-au vărsat sânge 
Pironit fuse pe cruce 
O Hristoase împărate, 
Mă rog să-mi fad şi mie parte 
De cereasca ta împărăţie 
Ca în veci slavă să-ţi dau ţie. 

Cântecul pustiei. 

Cel fecior de împărat 
Dzeu bun gând i-au dat 

O preafrumoasă pustie! 
Când el lumea au lăsat 
Şi la pustie iau plecat 

O prea ... 
T~a pustie mi lăcuia 
Vrăjmaşul mi-l ispitea 

O prea ... 
El Dlui se ruga 
Şi din gură aşa grăia 

O prea ... 
Nu mă lăsa Dne sfinte 
Ca să intru în ispite 

O prea .... 
F'1'<' lfl. miu:::ă de wiapte 
Nu mă'nfricoşa cu moarte 

O prea ... 
Nu mă'fricoşa cu frică 
Că nu mă tem de nimică 

O prea ... 
Nici cu altă îngrozire. 
Să mă faci spre jefurire 

O prea ... 
Şi zicea cătră pustie 
la-mă întru a ta desime 

O prea ..• 
Că-mi eşti -=a o vistierie 
Care-i plină de avuţie · 

O prea ... 
Te iubesc ca pe o polată 
Ce e cu aur suflată 

O prea ... 
Ramurile tale-ţi pleacă 
Ca ruga să mi se treacă 

O prea ... 
Şi le pleacă cât de jos 
Ca să-mi fie de folos 

O prea ..• 
Dumbrăvile înfrunzite 
lmi .sunt mie vii rodite 

O prea ... 
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Din a talc reci izvtară 
Mă adăp ca ·şi o hiară 

O prea... j 
Şi cu toate cu drag le fac 
Ca Dlui meu să plac 

O prea... j 
Celui ce m-au îndemnat 
De lumea o am lăsat . 

O prea .... 
Acelai- Domnul Hs 
Care pre noi din iad ne-au scos 

O prea ... 
De acum până'n vecie 

Mila Domnului să fie 
O prea frumoasă pustie! 

„CANTECUL PUSTIEI" - T\VO FRAGMENTS IN HAND \VRITTING FROM 
THE FOLK NOVEL "VARLAAM ŞI IOASAF", WHICH ARE TOBE FOUND 

IN THE LIBRARY OF TIIE BRUKENTIIAL MUSEUM IN SIBIU 

(Summary) 

The folk novel „Varlaam şi Ioasaf", has been translated for the first time 
in Romanian language in 1G48 by the wel educated landowner Udrişte Năsturel 
from Fiereşti. The novel has been read on the both sides of the Carpatl:iians. A 
part of the novei „The song of Saint Ioasaf going to desert" has been made a song 
as well. Through priests and monks the song has been knowh by the ordinary 
people too there are known more different songs or poems after the region where 
it has been sung or spoken. 

There are to be found in the library of the Brukenthal Museum two diffe
rent pieces of this song. They are in hand writting one âs to be fond bound with 
a „Psalter" from 1777 (the data has been written by the priest Savu from Răşinari). 
The second one, in to verse, is very closed in meaning from the Christmas Carlos, 
is bound with a book dn hand writting from 1830. 

Making known these writtings, well known texts but in less known variants 
we hope to bring our contribution to the image upon the circulation of these texts 
in Transylvania. 
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Fig. 1. Pagina din „Cântecul Pustiei" (după I. Thomici, Scurte învâţâturi, Buda, 1827-mss) 
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Fig. 2. Pagina din Psaltirea 1777 (mss): „Cântecul Sfântului Ioasaf, feciorul împăratului 
Avvemer ... " 
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